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WNponus B nmocjiegnue gecsTu-
JIETHsI HEOTHOKPATHO CTAHOBUJIACH
00BEKTOM HMCCJIELOBAHUI oOTeye-
CTBEHHBIX U 3apyO€KHBIX JIMHTBU-
ctoB. M3BecTHbl (yHIAMEHTAID-
Hbie paborsl 1.P. Tanpnepuna, O.C.
Axmanosoit, M.I1. bpangeca, M. M.
baxtuna, C.U. IToxonau, N1.B. Ap-
HoJsibZla U Apyrux. OpHAKO 10 cuX
MOp y4YeHble IPOJOJIKAIT BECTH
CIIOPBI KAacaTeJbHO CYNIHOCTH JlaH-
HOTr'O JIMHTBUCTUYECKOI'O SIBJICHUS,
€ro XapaKTEePHUCTHUKE M CPeACTBaX
BBIpa)KE€HHUSI. DTO CBSA3aHO, C OJHOMI
CTOPOHBI, C €¢ MHOTOILJIAHOBOCTHIO
U C IPyroil CTOPOHBI, C UCTOPHUYE-
CKUM Pa3BUTHEM TIPEICTABIECHUS
06 wponuun. Bemb Kaxkjgas smoxa
packpbiBaeT HOBYIO TpaHb 3TOTO
CJIOKHOTO TIOHATHUS U TIO-HOBOMY
OIlEHMBAeT €ro B 3aBUCHUMOCTU
OT TEHJEHIIUH M OTKPBITUII CBOETO
BpPEMEHMU.

TpagunmonHoe omnpeaeaeHne
uponun gaet T.A. Kaszakosa, KoTo-
pas B cxkaToil hopMe XapakTepusy-
eT MPOHUI0 KaK I0J[pa3syMeBaHue
obpaTHOro BO BHeNIHE 0100pU-
TesbHOU (hopmysnposke [Kazako-
Ba, 2002, c. 273].

V3BecTHBII  OTeYeCTBEHHBIN
smarsuct A.W. laxpnepun paccma-
TPUBAET MPOHUIO CO CTHJIHCTUYE-
ckoil Touku 3penwus. Ilo ero cio-
BaM, MPOHHUSI — 3TO TAKOH IIpUEM,
KOTOPBII OCHOBAaH Ha OJJHOBPEMEH-
HOU peannsainuu JABYX JIOTUYECKUX
3HaYE€HMUIT — CJIOBAPHOTO M KOHTEK-
CTYaJIbHOTO — NPU 9TOM 00a 3Haye-
HUS HAXOJATCS B OMIO3UIIAU JIPYT
k apyry [lamsniepun, 1977, c. 133].

Ob6pamaer Halle BHUMaHUE
Ha KOHTEKCT B paMKax oIllpejese-
HUd WUPOHWU W TAaKOW HCCJIe/0Ba-
tenb, kak JI.W. Tumodeesn, rosops,
YTO WMPOHUS €CTh yrnoTpebieHne
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CJIOB B KOHTPACTHOM KOHTEKCTe, OJarogapsi 4eMy cJoBa MPUOOpeTaioT
obpatHbIit cMmbica [ Tumodees, 1948, ¢. 67].

10.b. bopeB nmaet onpenesnenne UPOHUHU C 3CTETUUECKON TOUKH 3pe-
Husg. OH XapakTepu3oBaj ee Kak MPUTBOPHOE BBICKA3bIBaHWE, B OCHO-
Be KOTOPOTO JIEKUT JKeJJaHWe TONTYTHTh UJIH OCMESITh, YTOOBI OTKPBITH
JUTIST IPYTUX HACTOsIIEe TIOJI0KeHre Bemell. ITo Takoit obpas peuu, mpu
KOTOPOM TOBOPUTCS OJIHO, a WMeeTcsl B Buay apyroe. Ilo ero muenwuio,
9TO «CcMex-alicheprs, UMEIUN CYIeCTBEHHOE MOIBOHOE CO/EP/KAHIE
[Bopes, 2002, c. 105].

Kak pasHoBumHOCTb foMOpa paccmaTpuBasa upouuio T.10. UybapsiH,
CpaBHUBAS ee ¢ napojueit (Uam ApyruM BUAOM IoMopa) u catupoii. OHa
MOYEPKUBAET, UTO BCSIKOE IOMOPUCTUIECKOE TTOCTAaHNE MOKET OBITH BbI-
Pa’keHo B BUJI€ OCTPOTHI, UPOHUHU, IYTKU UJIU CATUPUIECKON HACMEIIKH
[Ayb6apsiH, 1994, c. 5].

OcHoBaTesibHOE WCCHeoBaHNE OBLIO CHEJTaHO HEMEIKUM CIIelH-
amuctom H. Ipoeberom. Onmpasich Ha TEOPUIO PEYEBBIX aKTOB, OH XapaK-
TEepU3yeT MPOHMIO KaK «MHOCKA3aTeJIbHO-KOHCTPYKTUBHOE BBICKA3bIBa-
Hue» [Groeben, 1984: 57].

K.A. Bopo6beBa Takke 0TMEUYAET, YTO TPYAHOCTH OTIPEIEIEHUS UPO-
HUY CYIIECTBYIOT Y’Ke Ha MPOTS)KEHNW MHOTUX BEKOB. Ee Hauam nayvarh
ente B /I[peBHeii I'peryu, HO 10 cUX TTOP HE CYNIECTBYET €JIMHOTO MHEHUS,
yeM SIBJISIETCSI ATO CJIOKHOE siBJeHue. B pe3ysibraTe Mbl MMeeM IeJIblIii
CIIEKTP B3IJISJ0B HA UPOHUIO: €€ ONMMCHIBAIOT KaK CTUIUCTHIYECKUIA TIPU-
€M, 9CTeTUYEeCKOe SIBJIeHNe, KaK TPOTl, KaK Pa3HOBUIHOCTb KOMHYECKOTO,
KaK OCTPOTY, KaK TUII peueBoil arpeccun. McciemoBaresb TakKe OTMeua-
€T, YTO UPOHUS SBJISIETCS MOIIHBIM JUHIBUCTUYECKUM OPYAUEM ITPU Ma-
HUTYJIMPOBAHWY JIIOJIbMU, UX MHEHUEM U T1oBeqenuneM. [Ipuaunoii ato-
ro OHAa BUJUT B (DOPMUPOBAHUYN IMOIIMOHATBHOTO BOCIIPUSTUS STBJIECHUIA
neiictBurenproctu [ Bopobbesa, 2008, c. 2].

Touky 3penust K.A. Bopo6sesoii pasaensier u C.H. Bamnamos. Vpo-
HUS I MICCJIEIOBATESI — TO SI3BIKOBOI (heHOMEH, KOTOPBIN MEHSIEeTCS
¢ pazputueM uctopuu. OmnpeneseHne U MCIOJb30BAHUE ITOTO SIBJIEHUS
3aBUCAT OT OIIPe/IeJIEHHOM ITOXHU, TaK JKe, KaK ¥ caMO OTHOTIIEHUE K HEMY
[ banamios, 2006, c. 7].

Jl. MiokKke BbIIeII€T TPU CTENEeHN UPOHUU: sIBHAS, CKPBITAsT U Taii-
Hasl UPOHWH, KOTOPbIE OTPEAESIOTCS B 3aBUCMOCTU OT CTENEeHU 3aBY-
AJMPOBAHHOCTH TPSIMOTO 3HadeHust. Kpome moapo6HON Kiaaccuduira-
MU CTelleHel MPOHWU, OH TIPe/IJIaraeT BbIIEJTUTh (POPMbI, OCHOBBIBASICh
Ha OTHOIIEHUM aBTOPa K cBoell mpoHun. Takux hopm deTbipe: 6e3mnyHast
UPOHUS, CAMOYHUUMKUTEIbHAS UPOHUS, UPOHUS WHYKEHIO, [paMaTu3u-
posanHast uponust [Muecke, 1982, c. 73].

B cBoto ouepenn C.U. TloxoaHsa moapasiendioT MPOHUIO Ha CUTYya-
TUBHYIO U accoruatuBHyio. CUTyaTuBHAsi UPOHUS, COIJTACHO aBTOPY, —
9TO UPOHUsI, KOTOPasi 0OCo3HaeTcst HemeaienHo. OHa pecTaBsieT coboii
OYEBU/IHBII, 9MOIIMOHATbHO-IKCIIPECCUBHBINI BapuaHT npouuun. Curya-
TUBHAs UPOHUSI BCTPEUYAETCSI B OCHOBHOM B IIPEJIOKEHIHU WU B ab3alie.
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AcconmaTuBHBIN — 3TO 3aBYQJUPOBAHHBIN 1 TOHKUW BUJ| UDOHWUU, TIepe-
HOCHBIE 3HAYEHUsI NMPOSABJISAIOTCS He cpa3dy, a oxHo 3a apyrum. C.I. Tlo-
XOJTHST, aHAJIN3UPYs ACCONMATUBHYIO PA3HOBUIIHOCTH UPOHUH, TPUXOTUT
K BBIBO/IY, YTO OHa OXBaThIBae€T HECKOJBKO CBEPX(dPasoBbIX eIUHCTB (B
XY/I05KeCTBEHHOM TBOPUYECTBE — I€JIbII paccKas UK MoBecTh). B ee pea-
JIN3AINN YYaCTBYET Cpa3y HECKOJIbKO KOHTEKCTOB, KOTOPbIE pacioJara-
I0TCST Kak OJIM3KO, Tak U jajseko. Takas MPOHUsI HEBO3MOKHA 6e3 TaKnux
TEKCTOBBIX KAaTErOpPUil, KaK KOre3usi, MPOCIEKIINs, PETPOCIEKIINS, UH-
TEPTEKCTYAJTbHOCTh. ACCONMATHBHAS HPOHUS MCIIOJIb3YeTCs IPEuMyIie-
CTBEHHO B XY/I0’KeCTBEHHBIX TeKcTax. OHa pacKpbIBAETCS 110 X0y BCETO
TEKCTa U BBIMOJHSAET (DYHKIMIO ONMMCAHUS TePCOHaKel W BbIpaKeHUsI
ABTOPCKOTO B3TJisila Ha MUpP. EC/IM rOBOPUTH O Xy/T0KECTBEHHOM TBOP-
4ecTBe, TO OHA MIPUBHOCUT 3HAYMTEIHHO GOJIBINNMI BKJIAJ B TOCTPOCHUHU
I[eJIOCTHON CHCTEMbI IPOU3BeEIeHNs], YueM cuTyaTuBHast uponus [IlToxon-
us, 1989, c¢. 115].

JIis BepHOTO TMOHUMaHWS WPOHUHU BasKHO WMMETh IpeJCTaBIeHUE
0 COJIepKaHUM BCErO TEKCTa, IT0ITOMY TaK BeJUKa PoJib KOHTeKcTa. KoH-
TEKCT TO/ICKa3bIBa€T MCTUHHBIE MBICJU ¥ YYBCTBA, 3aByaJMPOBAHHBIE
B upoHun. KoHTeKCT onpejesnsieTcss HaMM KaK CEMaHTHKO-CEMUOTHYE-
CKOE MOJIOJKEHNE, CPejia, CBSA3U M OTHOIIEHUSI C KOTOPOii moMoratT 6oJiee
MIOJIHO ¥ 1[€JIOCTHO MOHSITH MPEJAMET OCMBICJIEHUS.

B nuchbMeHHOI pevyu CO3MaHUI0 UPOHUU CJIYKUT FOPU3OHTATBHBIN
KOHTEKCT, KOTODPBIN SIBJISIETCSI SI3BIKOBBIM OKPY’KE€HUEM OTIpe/eJIeHHO
JIMHTBUCTUYECKOW €IWHUIIBI. B MccieoBaHUN UPOHWM BBIJIEJISIOT JBa
THUMA KOHTEKCTa: MUKPOKOHTEKCT M MaKPOKOHTEKCT. MUKDPOKOHTEKCT,
WM TPAMMaTUYECKUIT KOHTEKCT — 9TO KOHTEKCTHbBIE YePThI, HAXOISATIH-
ecsl B paMKaxX OJHOTO TPeJIoKeHus. B ¢cBolo ovepesib MAKPOKOHTEKCT —
9TO KOHTEKCTHBIE CBOMCTBA, HAXOASIINECS B paMKaX OJHOTO ab3aiia.

PaccMoTpuM Ha mpuMepe TPUJIOTMHU aHTJIUHcKoro mucatesst Chio-
3eH Kosmuns («Tonomubie urpoi», «M BenbixHet minamsis, «Colika-niepe-
CMENTHUIIAY ):

To make it humiliating as well as torturous, the Capitol requires us to
treat the Hunger Games as a festivity, a sporting event pitting every district
against the others (Collins S. The Hunger Games).

Pour ajouter humilation a la torture, le Capitole nous impose de
considerer le Jeux comme un spectacle, un événement sportif opposant les
districts les uns aux autres (Collins S. Hunger Games).

Kanumonuio mano nac myuumn, emy nado nac ynusumo, nomomy lo-
JL0OHBLE UZPBL 00BS6IIEHDL NPA3OHUKOM, CLOPMUBHBIM COPEEHOBANUECM, 8 KO-
mopom ducmpuxmot evicmynaiom conepuuxamu (Komnuus C. Tosmoanbie
WUTPBHI).

B pamkax JaHHOTO MUKDPOKOHTEKCTa aBTOP MPOHUYHO CPaBHUBAET
TostoiHbIE UTPBI C TPA3JAHIUKOM WJIU CIIOPTUBHBIM MEPOIPUSTUEM.

I stare down at my shoes, watching as a fine layer of ash settles on the
worn leather. This is where the bed I shared with my sister, Prim, stood. Over
there was the kitchen table. The bricks of the chimney, which collapsed in a
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charred heap, provide a point of reference for the rest of the house. How
else could I orient myself in this sea of gray? (Collins S. Mockingjay).

Je baisse les yeux vers mes chaussures. Une fine couche de poussiére se
dépose sur leur cuir fatigué. C’est ici que se tenait le lit que je partageais
avec ma soeur, Prim. La table de la cuisine était de ce coté-la. Les briques de
la cheminée, monceau de gravats noircis, fournissent un point de référence
dans la maison. Comment se repérer autrement dans cette mer de grisaille?
(Collins S. La révolte).

A onyckaio eznasa u UMYy, KAK HA MOU USHOWEHHbLE MYDAU MOHKUM
crnoem aoxcumcs nenei. Bom mym cmosiia kpogamn, Komopyio 0eaunu mol
¢ Ilpum. Tam, nanpomus, — kyxounwiti cmoi. Opuenmupom MHe CAYICum
Zpyoa uepHuLX Om caxcu Kupnuvei, 6 Komopyio npeepamuiacy neuka. Kax
OvL unaue s pasoopaiacey ¢ amom mope cepocmu? (Konnuus C. Coiika-
MepecMenTHuIa).

Vponust peanusyercsi B paMKax JaHHOTO MaKpPOKOHTEKTA MOCPe.-
CTBOM puTtopuyeckoro Borpoca. OHa pacKpbiBaeT 4yBCTBA U IMOIMH
TJIABHON FepOMHY TPUJIOTHH, KOTOPasi BEPHYJIACh B CBOW Pa3pyIieHHbII
JIOM.

JIist akTyaM3aluy acCONMMaTUBHON MPOHUU KCIIOJIB3YeTCs] BEPTH-
KaJIbHDBIIT KOHTEKCT (MerakoHTeKCT). MerakOHTEKCT BKJIoYaeT B cebs
KyJIbTYPHbIE U HUCTOPUYECKUE CBENEHUs], PeaJni, aJJII03UH U IUTATBHI.
Hepenko oaHUM M3 KJIIOYEBBIX HJIEMEHTOB BEPTHKAJIbHOTO KOHTEKCTA
SIBJISIETCST IPECYTITIO3UITUST — CBEJIEHMUsI, TPE/IIECTBYOMIIE OCHOBHO NH-
dbopmanum st BEPHOTO MOHMMAHWS 3HAYEHUSI TTPETIOKeHUsT. Takum 00-
pasom, 6a301 MPeCyIIO3UINHU CIYKAT 3HAHUS O sI3bIKe, (HOHOBbIE 3HAHMS
U 3HaHWMe KOHTEKCTa, B KOTOPOM OCYIIeCTBJsieTcsl BbickadbiBanue [Ilo-
xonHd, 1989, c. 120]. Hanpumep:

It must be very fragile, if a handful of berries can bring it down
(Collins S. Catching Fire).

Il doit étre bien fragile, pour étre menacé par une poignée de baies
(Collins S. Lembrasement).

Kaxas xpynxas cucmema: pywumcs us-3a zopcmru s1200 (Kommmus
C. U BcubixHeT TII1AMS).

PacmdpoBka AaHHOTO TPEAJOKEHUS BO3MOKHA TOJBKO OJaro-
napst 3HaHWIO Bcell Tpusoruu. VIpoHWs B JaHHOM cjydae MOKa3bIBa-
eT HapacTaiomuil KOHGIUKT Mexay HapoaoMm Ilanema u Kamurommem,
HEY/I0OBJIETBOPEHHOCTD JIIO/IEH TIPABSIIIEN BJIACTHIO.

[TpuBeseM IOTOTHUTENbHbBIE TPUMEPBI:

«You know, if you put enough pressure on coal it turns to pearls,» he
says earnestly to Finnick (Collins S. Catching Fire).

«Tu savais que si on applique une pression suffisante surle charbon, il se
transforme en perle?> demande-t-il a Finnick (Collins S. embrasement).

«3naewn, — obpawaemcs I[Tum xk O03ipy ¢ camvim cepvesHbim 8UOM,
— 100 0UEHb CULLHBIM OABIEHUEM Y20b MONCE NPEBPAULACTICSL 8 HCeMUY2Z>
(Konnunz C. U BcnibIxHET TL/1aMS).
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3/1ech UPOHUIO MOKHO TIOHSITh, 3HAasI MEPBYIO U BTOPYIO 4aCTh KHUT
Corozen Kosummns. [laHHBIE c/I0Ba NpUHAIEKAT TEPOWHE IO WMEHU
Addu, koropast yoeskeHa B UX HCTUHHOCTH, a [TUT yke BO BTOpoii 4acTu
TPUJIOTUHU TIPOU3HOCUT UX ¢ UpoHueid. [Tut, ¢ 0olHOI CTOPOHBI, BBIpaKaeT
6sarogapHocTh b du 3a HEMOAAEAbHYIO JIOOOBb U MOMOIIb B TPY/IHYIO
MUHYTY, a C IPYTOI CTOPOHBI, SIBJISIETCST TPOTUBHUKOM Kamurosus, npu-
BOJIsI CpaBHEHNE TONUTHKY Kamutosus ¢ yriem.

VIpoHUst KOHCTPYUPYETCSI HHCTPYMEHTAMU BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHEM:
dhoHeTnYecKUMHU, MOPMOJOTUYECKIUMU, JTEKCUYECKIUMU, CHHTAKCHYECKH-
mu 1 crunuctudeckumiu. CohiozeH KosummH3 nmpuMeHsiia i1 CO3MaHust
UPOHWH TaKKe JIEKCHYEeCKNEe CPEICTBA, KAaK OMOHUMWS, TIOJIMCEMUST U TIa-
pouumust. Tak, HapuMep, TAPOHUMHUS MCIIOJb3YETCs B IAHHOM OTPBIBKE:

«Hey, Catnip,» says Gale. My real name is Katniss, but when I first
told him, I had barely whispered it. So he thought I'd said Catnip. Then
when this crazy lynx started following me around the woods looking for
handouts, it became his official nickname for me (Collins S. The Hunger
Games).

«Salut, Catnip», me dit-il. En réalité je m’appelle Katniss — le surnom
indien du Sagittaire -, seulement, a notre premiére rencontre, je 'ai dit trop
bas. Il a cru entendre Catnip — herbe aux chats. Et puis, un cinglé de lynx
s’est mis a me suivre dans la forét pour récupérer les restes, et le surnom est
devenu of ficiel (Collins S. Hunger Games).

«IIpusem, Kucxuc», — xpuuum on. Ha camom dene moe ums Kumnucc,
HO 6 nepewvlil Pas, K020a Mol 3HAKOMULUCH, 5 €20 e08a NPOULENMALA, U eMYy
nocaviuanoco <Kuckucs. A nomom ewe ko Mue KAxas-mo ziynas poico
npusssalacs, oymaia, el umo-nubyov nepenadem om moeti 006viuu. Bom
on u nooxeamu 3mo npozeuwse (Komnuns C. Tosoaubie urpsr).

[Taponumbr  «Catnip/Katniss» cosmaior 3amoMuHamOIuiics 006-
pas W HPHUAA0T Pedr 0coOble IMOIMOHATBbHO-9KCIIPECCUBHBIE OTTEHKU.
Yrorpebienne npospuina «Catnip» BMeCTO MMEHM TaKyKe YKa3biBaeT
Ha JpyKOY MmepcoHaKeil.

VpoHust nepegaercst aBTOPOM M C TIOMOIIIBIO PA3JMYHbBIX CTUIMCTH-
YEeCKUX cpeficTB: MeTadopa, OJUIeTBOPeHe, eprudpas U ImpeyBeanye-
Hue. [IpuMeHeHre TIpeyBeMueHnsl Mbl HaOJTI01aeM B CJIEAYIOIIEM TIpe-
JIOKEHUM:

Oh, I suppose the apples ate the cheese (Collins S. The Hunger
Games).

Je suppose que c’est la pomme qui a grignoté le fromage (Collins S.
Hunger Games).

B maxom cayuae cotp coeno sonoxo (Konnuus C. Tosoanble UTpsbr).

CMBbICTT MPOHUM PACKPbIBAETCS NMPU MPOUYTEHUN ABAAIATON TJIaBbI
nepBoii yactu Tpusoruu. B Hell uaet peub o moucke eiapl [lutom u Kur-
Hucc. Korma oHu IpUXOASIT 0OMOIA, OHM MOHUMAIOT, YTO BCSI €/la UCYesJia.
VpoHus 1oKasbiBaeT ycTaJoCTh U pasjapaxkernue KuTHucce ot Bcero mo-
JIO’KeHUS Belleil.



JLB. /lyarmkosa, M.C. [lleBuenko 43

CuHTaKCHYeCKHe CPEJICTBA, TaKWe KaK PUTOPUYECKHE BOTIPOCHI
U BOCKJIMIIAHWS, TaKKe MMHUPOKO UCHOJIB3YIOTCS ABTOPOM [IJIsT CO3/IaHUSI
UpoHMYECcKOTO apdeKTa:

«Ladies and gentlemen...> His voice is quiet, but mine rings through
the room: <«Let the Seventy-sixth Hunger Games begin!> (Collins S.
Mockingjay).

«Mesdames et messieurs...> commence-t-il en chuchotant. Je termine
a sa place, d’une voix qui résonne a travers la salle: «Que les soixante-
seiziemes Hunger Games commencent!s (Collins S. La révolte).

«Jledu u dncenmavmenul...» zonoc Qunura mux, 3amo Mo PasHocum-
cs no scemy 3any: «Cemvdecsm wecmoie [0100Hble Uzpbl 00BABAAIOMCS OM -
kpvimovimu!»> (Konmuus C. Colika-miepecMentHunia).

Putopuueckoe BOCKJIWIaHWE BMECTe C Mapojueil Ha cosjareeil
ToToHBIX UTP TIEepeaeT HEraTUBHYIO OIEHKY U Mpe3peHue K KUTENsIM
Kanuronusi. Korma mepcoHaky MMeHYIOT TocjeHee cpakenue B Ka-
MUTOJUU TOJOJAHBIMI UTPAMU, OHU TTOAYEPKUBAIOT €0 3HAYUTEIBHOCTD
naist Beero Hapoza [Tanema, u KpoMe TOTO, BBIPAKAIOT HALEK/1Y Ha HOBYIO
CTPAHUILy B UCTOPUU CTPAHBL.

Takum 06pa3om, Ha CETOAHSITHUN I€Hb UPOHUSI MPEICTABJSIET CO-
601l CJI0KHOE MHOTOCOCTaBHOE SIBJIEHHE: 3TO U JIMTEPATYPHBIH MpUEM
(¢urypa peun), u pa3HOBUIHOCTH KOMHYECKOTO, & TAKKe CIocob mo3Ha-
HUST M OTPAKEHUsI IeCTBUTENbHOCTH B €€ CJIOKHOCTU U IIPOTHBOPEYNBO-
ctu. CpeIcTB co3/1aHust MPOHUU CYIIECTBYET BEJTMKOE MHOKeCTBO. M po-
HUYeCKUil 3(hheKT MOXKET C03/1aBaThCsl MPAKTUYECKU BCEMU M3BECTHBIMU
UHCTPYMEHTAMHU SI3bIKA, U HEPEIKO KaKoe-I1b0 BbhIpaskeHue TpeBpalia-
eTcsl B MPOHUYECKOE TOIHKO ¢ TTOMOTIBIO KoHTekcTa. Haunbosee pazpabo-
TAHHBIM ACTEKTOM M3y4YeHUsI HPDOHUU SIBJISIETCS WPOHUSI, BBICTYTIAIOIAST
B TEKCTE B KAYECTBE CTUIUCTHYECKOTO MPUEMA U PEATU3YIOIIAsICS B PaM-
KaX MUKPOKOHTEKCTAa — MpeoxkeHust uin ab3amna. OHa UCIONb3yeTCs
UL CO3/IaHUsI SIPKOTO CTUIUCTHYECKOTO abdekTa, memaer pedb Ooraue
U WHTEJJIEKTyalbHee. 3a/aui acCOIMATUBHON WPOHWH CJIOXKHEe, OHa
CJIYKUT OPraHu3aluu UaeitHo-00pa3Hoil CTPYKTYPBI IIPOU3BEIEHUSI.
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Lina V. Dudnikova, Marina S. Shevchenko (Rostov-on-Don,
Russian Federation)

On Some Peculiarities of Realization of Irony in a Literary Text

The article analyzes various approaches to the study of irony
in Russian and foreign linguistics. Irony is considered as a complex
multifaceted phenomenon, its typesand specific featuresareinvestigated.
Particular attention is paid to the means of expression of irony, relating
to different linguistic levels, in modern literary text in English and
French.

Key words: irony, types of irony, language means, literary text,
context.
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